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Analyzing Psalm 22
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(Jewish Publication Society) For dogs have encompassed me; a

company of evil-doers have inclosed me; like a lion, they are at my
hands and my feet.
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16 For many dogs have compassed me: the assembly of the wicked doers has
beset me round: they pierced my hands and my feet.
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Albert Barnes' Notes on The Bible, Entry for psalm22:17 ‘
http://www.ecmarsh.com/Ixx/Psalms/index.htm !
Albert Barnes' Notes on The Bible, Entry for psalm22:17 ’
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17. Because the wicked have surrounded me, who are like many dogs; a
gathering of evildoers has hemmed me in, biting my hands and feet like a

lion.4
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like a lion, my hands and feet As though they are crushed in a lion’s
mouth, and so did Hezekiah say (in Isa. 38: 13): “like a lion, so it would

break all my bones.””
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1-(A Conservative Version) For dogs have encompassed me. A
company of evil-doers have enclosed me. They pierced (LXX/DSS)
my hands and my feet.
2-(1901 American Standard Version) For dogs have compassed me:
A company of evil-doers have inclosed me; They pierced my hands
and my feet.
3-(1965 Bible in Basic English) Dogs have come round me: I am
shut in by the band of evil-doers; they made wounds in my hands
and feet.
4-(1568 Bishops' Bible) For dogges are come about me, the

assemble of the wicked lay siege agaynst me: they haue pearced my
handes and my feete, I may tell all my bones.

Keil & Delitzch commentaries on the OT vol 5 p318 Y
Albert Barnes' Notes on The Bible "



5-(Contemporary English Version) Brutal enemies attack me like a
pack of dogs, tearing at my hands and my feet.

6-(The Complete Apostles' Bible) For many dogs have compassed
Me; the assembly of the evildoers has enclosed Me; they pierced
My hands and My feet.

7-(1889 Darby Bible) For dogs have encompassed me; an assembly
of evil-doers have surrounded me: they pierced my hands and my
feet.

8-(1899 Douay-Rheims Bible) For many dogs have encompassed
me: the council of the malignant hath besieged me. They have dug
my hands and feet.

9-(English Standard Version) For dogs encompass me; a company
of evildoers encircles me; they have pierced my hands and feet
10-(The Evidence Bible) For dogs have compassed me: the
assembly of the wicked have enclosed me: they pierced my hands
and my feet

11-(1599 Geneva Bible) For dogges haue compassed me, and the
assemblie of the wicked haue inclosed me: they perced mine hands
and my feete.

12-(1587 Geneva Bible) For dogges haue compassed me, and the
assemblie of the wicked haue inclosed me: they perced mine hands
and my feete.

13-(Holman Christian Standard Bible) For dogs have surrounded
me; a gang of evildoers has closed in on me; they pierced my hands
and my feet.

14-(king James 2000) For dogs have compassed me: the assembly
of the wicked have enclosed me: they pierced my hands and my
feet.

15-(King James Version 1611) For dogges haue compassed me: the
assembly of the wicked haue inclosed me: they pierced my hands
and my feete.

16-(Literal Translation of The Holy Bible) and You appoint Me to
the dust of death; for dogs have encircled Me; a band of spoilers
have hemmed Me in, piercing My hands and My feet.

17-(1851 Brenton's English Septuagint) For many dogs have
compassed me: the assembly of the wicked doers has beset me
round: they pierced my hands and my feet.

18-(New World Translation) For dogs have surrounded me;

a gang of evildoers has closed in on me;they pierced my hands and
my feet.

19-(Revised Standard Version) Yea, dogs are round about me; a
company of evildoers encircle me; they have pierced my hands and
feet



20-(VW Version 2006) For dogs have surrounded Me; the
congregation of the wicked have enclosed Me. They have pierced
My hands and My feet.

21-(World English Bible) For dogs have surrounded me. A
company of evildoers have enclosed me. They have pierced my
hands and feet.

22-(1833 Webster Bible) For dogs have compassed me: the
assembly of the wicked have inclosed me: they pierced my hands
and my feet.

23-(1898 Young's Literal Translation) And to the dust of death
thou appointest me, For surrounded me have dogs, A company of
evil doers have compassed me, Piercing my hands and my feet.
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